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AKTyaJ'ILHOCTL TEMBI HCCJIICAOBAHUA  JICKCHKO-I'PAMMATHYCCKHUX cbopMax CBsA3U

ompenensieTcss HeOoOXOANMOCTBIO BBISB-
JeHUsI OCOOEHHOCTEH CHHTAKCUYECKOU
CBSI3M CMEXHBIX TPEIOKEHHI B TEKCTE,
KOTOpBIE BBICTYMAIOT B KadeCcTBE KOH-
CTUTYEHTOB CBEpX(pa3oBOTO €TUHCTBA
(COE), coennusaeMbIx KoHHEKTOpOM. Ilox
C®OE Mbl MOHUMAEM TAKYIO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKYIO TEKCTOBYIO €IUHHUILY, KO-
TOpasi COCTOWUT W3 TIOCIEI0BATEIbHOCTH
CaMOCTOSITETIbHBIX ~ TIPEIOKEHUN, 00b-
€IMHEHHBIX MHKPOTEMOH W OIpe/esieH-
HBIMH CMBICIIOBBIMH OTHOIIIEHUSIMH, Ha-
XOJIAIIIMHE CBOE BBIPAKEHHE B PA3IINIHBIX

MeXJy HUMH. B KauecTBe KOHCTHTYEHTa
COE paccmarpuBaeTcs MpeIOKEHHUE,
KOTOPOE TIPECTABIAET COO0H MHUHUMAIb-
HyI0 (TIOJH)IIPETUKATHBHYIO  EIUHUILY
SI3BIKA, XapaKTePU3yeMYI0 OIpeJIeIIeHHON
WHTOHAIIMOHHOW 3aKOHYEHHOCTHIO.

B nmanHO#t pabote paccmarpuBaercs
OJIMH M3 BUJOB JIEKCUYIECKOUN CBSI3U MEX-
ny npennoxeHusiMu COE — koHHeKLHs,
OCyIIEeCTBIIsieMasl  JIEKCHYECKUMHU  KOH-
HekTopamu. s ompeneneHus Kopmyca
koHHeKTOpoB B CDE ucnone3yrorcs Tpu
KpuTepusi: 1) ceMaHTHYeCcKui, 2) CTpPyK-
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TypHBIH U 3) dyHKIMOHANBHBINA. CeMaH-
THYECKH  KOHHEKTOPHI  TPEICTaBISIOT
co00# Kilacc CJIOB, MMEIONIUX OIMH e-
CUTHAT — OTHOIIIEHHE, CBs3b. B CTpyKTYp-
HOM TUIaHE OHHM 00Iaal0T WHBAPUAHTHOU
(dhopMoii, WHOTIA MOMYyCKAIOIIEeH (aKyiIb-
TaTUBHYIO BapHAaTUBHOCTHh. KOHHEKTOPHI
(YHKIIMOHUPYIOT aBTOHOMHO IO OTHOIIIe-
HUIO K WieHaM Tpemnoxenus. Ipu stom
OTMETUM, YTO JUIsI OJHHX KOHHEKTOPOB
WHUIMANbHAS TIO3UIUSA B TIPEAIIOKCHUN
SIBIISIETCSl €JMHCTBEHHO BO3MOXHOM, IS
Ipyrux — dakyabTaTHBHOM [5].

[Tom KOHHEKTOpaMH TOHUMAIOTCS CIIO-
Ba (JIGKCEMBI) WM YCTOWYMBBIC HEMpe-
JIINKAaTUBHBIE CIIOBOCOYECTAHUS ((Ppa3eMbl)
COIO3HOTO  THMA, (YHKIIMOHUPYIOIIHE
B Ka4eCTBE CBS3YIOIIETO 3JIEMEHTa MEX-
JIy CaMOCTOATEIbHBIMHU TPEIOKEHISIMHE
C®E, HaxomsICh IPEUMYIIIECTBEHHO B HHU-
[IHAITBHOM TTO3UIIUH TIOCIIETYIOIIETO pPe/-
noxeHus. KoHHekTopsl, obmamas anado-
pUYECKHM M Kara(opHuecKUM BEKTOPOM
B CBOCH CEMaHTHKe, MEepefaroT pa3HbIe
TUTIBI OTHONICHWH MEXIy BBICKAa3bIBaHU-
SIMH, OTPaYXaroIIUMH COOTBETCTBYIOIIHE
OTHOIIIEHUS MEXTY (PaKTaMH, SBICHUSIMH,
coObITHSMU [6].

K xoHHeKTOpaM OTHOCATCS: a) CO-
1036l (and, but, so, yet, or, etc.); 0) Ha-
peuns (afterwards, moreover, then, still,
nevertheless, etc.); B) YHCIUTEIHHBIC
Y TPOU3BOAHBIC OT HHUX (one, two, three,
etc.; first(ly), second(ly), third(ly), etc.);
r) aaBepOWaIbHBIC CIIOBOCOUYETaHHUS (in
addition, in the end, in general, in fact,
etc.); 1) KOPPETUPYIOUIHE COYCTAHUS
(first... and then, at first... but then, on the
one hand... on the other hand, etc.).

[TockonbKy depe3 KOHHEKTOp MepeaaeT-
cs1 00OBEKTUBHAS U CyObEKTHBHAS MOJAITb-
HOCTb, CJIe/TyeT OTMETUTh HAJIUYNE y HETO
KOMMYHHKATHBHOTO BEKTOPA, OPUEHTHPO-
BaHHOTO HAa YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIAU:
aZjpecaHTa W aJpecara BBICKA3bIBAHMS.
Uepes 3TOT BEKTOP pean3yeTcsl aHTPOIIO-
[EHTPUIHOCThH BHICKAa3bIBAHUS, KOT/IA OIle-
HUBAIOTCS (DaKThl U TMOCIIEIOBATEIHLHOCTD

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

UX TIPE3EHTAaIlNH, KaK 3TO OOBIYHO TPOHC-
XONIUT TPH aKTyaJhbHOM YJICHEHUH BBICKa-
3pIBaHMS [§].

Uto KacaeTcs CHUHTAKCUYECKOW CBSA3U
Mexay koHctutyeHTamu COE, wmccmeno-
BaTeIN M0-Pa3HOMY OTIPENEISIIOT €€ BUIBI
Y CPEJICTBA CBSI3U, UCIIOJIB3YS 110 aHAIOTUN
TEPMUHBI, U3BECTHBIC HA YPOBHE CIIOBOCO-
YETaHHUA U CJIOKHOTO TPEIOKEHUS, WITH
npenyarast HoBble [7].

[lapaTtakcuc ¥ THUMOTAKCHUC HEPEIKO
B yueOHHUKaX MO TPaMMAaTHKE OTOXK/I€CTBIIS-
IOT C TMOHSTUSMHU «COUMHEHHE» U IIOIUH-
HEHHE» COOTBETCTBEHHO, KOT/J]a Pedb UIET
O CHHTaKCHYECKHUX OTHOIIEHHSX MEXKIY
KOMIOHEHTAMH CJIOBOCOYETAHHS WU Ya-
cTsMu crtokHoro npemnoxernns [10]. Tpu
STOM JIaHHBIE TIOHATHS OXBaTHIBAIOT JINOO
TOJILKO COIO3HYIO CBSI3b, JINOO BKIIFOYAIOT
u 6eccoro3nyio [20, c¢. 918-919]. becco-
I03HAsI CBS3b IMPEIOKEHU B TEKCTE MO-
JKET TPaKTOBaTbCAd Kak IPHCOEINHEHHE,
WM Kymyisinus [2, ¢. 117]. Onaako npuH-
[UNHAIFHOE OTINYHE TPUCOSAHMHUTENb-
HOW CBSI3M OT MOAYMHEHHS W COYMHEHUS
E. B. I'ynbira craBut noj comuenue: «bec-
COIO3UE K€ HE SBIACTCS TPETHUM THUIIOM
BBIPKECHUSI CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHA,
3TO HE BHJl CHHTAKCHYECKOH CBS3H, KOTO-
PBI MOXXHO TIPOTHBOTIOCTABHUTH THITOTAK-
CHUCY W TIapaTaKCHCYy, a CIIOCO0 COYeTaHus
MIPENJIOKEHUH, TPOTUBOIIOCTABIISIEMbBIN CO-
I03HOMY U OTHOCUTeNnbHOMY. OTHOIICHHUS
BHYTpPH O€CCOIO3HOTO CIIOKHOTO IIPEIIO-
JKEHUSI MOTYT OBITh KaK COUMHHUTEILHBIMH,
TaK 1 NOAYUHUTETHLHBIMI [4, C. 17].

Hapsiny ¢ counHeHneM 1 MoT4MHEHuEM
BBIJICJISIFOT COTIOJIOXKEHHE KaK CBSI3b, BHIPA-
JKEHHYI0 HE OCOOBIMH MOP(OJIOTHUYECKH-
MU WM CHUHTAaKCHUYECKUMH CPEICTBAMH,
a TOJIbKO MHTOHAIHeH [3, ¢. 23]. Takoe mo-
HUMAaHHE «COTIOJIOKEHUS» €Ba JI OTIIH-
4yaeTcst OT OECCOI03HOTO MPHUCOETNHEHHS,
OTHAKO B COIIOJIOKCHUH YCMAaTPHUBAIOT
0co0yr0 THOKOCTH CBSI3M, OTJIMYAIOINIYIO
€ro OT CounHeHus 1 nogunHenus. OHO J0-
MycKaeT TepecTaHoBKU. W ecnm coumHe-
HUE MOYKET BBIPA)XKaTh TOJIHKO OTHOIICHUS
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MIPUIHHHO-CIICICTBEHHBIC, TO «COTIOIOXKE-
HUE» OJIMHAKOBO JIETKO BBIPAKAET OTHO-
IICHUS, WIYIINAE OT CIIEJACTBUS K IPUYUHE.

B coBpemMeHHOI pycHCTUKE TPEIIOovn-
TAalOT MOJIH30BAThCSI TOIBKO MOHIATHSIMU CO-
YUHEHUE W MTOMYMHEHUE, TPOTUBOIIOCTAB-
TSI X APYT APYTY TO MPU3HAKY HATWYHS
WIH OTCYTCTBHA (hOPMAIBHO-CTPOEBBIX
OTHOILICHUH OIPENEeIsieMOr0 U OIPEIeIsi-
FOIIer0 KOMIOHEHTOB [ 1, ¢. 375], oOparu-
MOCTH WJIH HEOOPaTUMOCTH KOMIIOHEHTOB
[13, c. 465-501; 14, c. 7-9], cBumeTemns-
CTBYIOIIEH O PaBEHCTBE WIIM HEPABEHCTBE
KOMITOHEHTOB, WX OJTHOPOJHOCTH WIIU HE-
OTHOPOITHOCTH.

HccnenoBarenn OTMEUAOT —TOJBHK-
HOCTh TPAHUIL MEX/y COYMHEHUEM H TIOJI-
gupaenueM [9, ¢. 80; 15]. A T. A. Konocosa
u M. U. UepemucuHa BOOOIE OTMEYAIOT
HEHAJICKHOCTh KPUTEPUEB pa3TPaHUICHUS
COYMHEHUS 1 TIOJYUHCHHS B COBPEMECHHOM
cuHTakcuce [11, c. 74].

CnenpanpHOe  HCCIEIOBaHUE,  II0-
CBAIIEHHOE  MpoOjeMe  THUIOTaKCcHca
W TlapaTakcuca B TEKCTe Ha Marepualie
AHIJIMHACKOTO $3bIKa, OBLIO BBIITOJIHEHO
W. b. Monunbim [12]. B pabote paccma-
TPUBAJINCh KOHHEKTOPBI, OCYIIECTBIISIO-
e JEKCHIECKYIO0 CBS3b MEXKIY CMEXK-
HBIMH TIpeiokeHussMHA. K KoHHEeKTopam
ITIOMHMO COIO30B OTHECCHBI COIO3HBIC Ha-
peuusi, COF03HbBIC YaCTHUIIBI i COIO3HBIE CJIO-
BocoueTanus. [To muenuto U. b. MonuHa,
TPaJUIMOHHBIC TMOJMYMHHUTEIBHBIE H CO-
YUHUTEIBHBIC COIO3BI TIO CYTH SIBJISFOTCS
MOMYUHSIIONIAMA ¥ COITOTYUHSIOIINMHU,
a, CJCIOBATeIIbHO, COIO3HAs CBA3b BCEITa
THIOTAKTHYHA.

Ha narm B3misi/1, Takue CHHTAKCUYECKHE
KaTerOpHH, KaK MMapaTakCUC U TMIIOTAKCHUC
JIOJDKHBI YYHUTBIBATHCS B €OUHCTBE C Ce-
MaHTHYECKHUM ITOTEHIIHATIOM KOHHEKTOPA,
T. €. C TEMH OTHOUICHUSMH MEXIY Tpe-
JIO)KEHUSIMU, KOTOPBIE OH CIIOCOOEH Iepe-
nasath B COE. IMeHHO B 2TOM €IHHCTBE
CHHTaKCHYECKOTO W CEMaHTHYECKOTO MO-
KeT OBITh OOHapYXEHO CXOJICTBO M pa3-
JTUYre MEXJy MapaTakCHCOM W THITOTaK-
cucom B COE.

Kareropun cuHTakcuca — maparaxcuc
U THUIIOTaKCHC, C OJHOW CTOPOHBI, IPO-
THUBOINOCTABIISIIOTCSL  KaTETOPHsIM  CEMaH-
TUKUA — JIOTHYECKUM (OHTOJIOTUYECKHM)
OTHOULICHUSIM MEXIy (pakTaMH Kak WHTpa-
JMHTBUCTUYECKUHM aCMeKT AKCTPaJIMHT-
BuctuueckoMmy. Ho, ¢ npyroil cToponsl,
CUHTAKCHUYECKHE M CEMaHTHYECKHE OT-
HOILEHUS] HEOTAEIUMBI JPYyT OT Apyra Kak
CYIIHOCTH TNIyOMHHOTO TIIaHa.

CHHTaKCH4eCKHE OTHOIIEHUS MEeX1y
A3BIKOBBIMU  €IMHMIIAMHU  SIBIIIIOTCS  HE
4eM WHBIM, KaK 00OOILEHHBIMUA CO3HAHU-
€M 4YeJIOBEKA CMBICIIOBBIMU OTHOLIEHUAMU
MEXIY MOHATUSAMH O (pakTax U SIBJICHUAX
JIeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpBbIE MOJy4Ya-
IOT METas3bIKOBOW craryc. Takum oOpa-
30M, CHHTAKCUYECKHE OTHOIIEHUS UMEIOT
B CBOEH OCHOBE CEMAHTHYECKUE OTHOIIIE-
Hus Mexay npegnoxeHussmu COE. A sto
3HAYMT, YTO [P aHAJIM3€ CHHTAKCHUECKOU
cBA3U Mexay koHctutyeHTamu COE cie-
JyeT Y4YUTBhIBaTb CEMAHTUKY OTHOIIe-
HUH MeXIy (akTamu, T. €. COIepKaHuEeM
CMEKHBIX MPEUIOKEHHH.

CHHTaKCH4eCKHE OTHOUIEHHS TaKKe
CBS3aHBl C JIOTMUECKMMU OTHOUICHHUSMHU
UCKJIIOUEHHSI, TIEPECeUEHUs U BKIIIOYCHHUS,
3aHUMas Kak Obl IPOMEXKYTOUHOE MOJIOXKe-
HUE MEX]JY CEMaHTHYECKHMMM M JIOTHYe-
CKHMH OTHOILIEHUSIMH.

OcHoBaHuEM i BBIACTICHUS Mapa-
Takcuca ¥ rumorakcuca B COE ciy-
JKUT KPUTEpUH KOMMYHHUKATUBHOW II€H-
Hoctu (akroB. llpu maparakcuce QaxThl
PaBHOLIEHHBI, TaK KaK HX IpEe3eHTaIUs
KOMMYHHMKAaTUBHO HEHTpajbHa, T. €. MX
MOCJIEI0BATEIbHOCTh COBIAAAET C OHTO-
JIOTHYECKOM mocienoBaTenbHoCcTh0. [lpn
THIOTaKCHCE (PaKThl KOMMYHUKAaTUBHO He-
PAaBHOLIEHHBI, MOCKOJIBbKY OHHU IPEICTa0T
WHBEPTUPOBAHO 110 CPABHEHUIO C OHTOJIO-
THYECKOM MociieoBaTebHOCTEI0. B 3TOM
clly4ae KOMMYHMKATHBHasi 3Ha4YMMOCThb
(hakTOB paznnuHa, MOCKOJBKY (akT, BBO-
JUMBIi KOHHEKTOPOM, JOMUHUPYET Haj
(hakTOM, IPEALIECTBYIOLUINM EMY.
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TpamuiuonHo and W ero CHHOHHMMBEI
CUUTAIOTCS BBIPA3UTEISIMH [TapPATaAKCHCA.
CeMaHTHYeCKHE OTHOIICHHUS, TMepena-
BAacMbIC UM, OTPAKAIOT TOJBKO MPSIMYIO
(OHTOJIOTHYECKYI0) TIOCIICIOBATEILHOCTh
(haKTOB MEPCIEKTUBHOTO W aJJIUTHBHO-
ro xapakrepa. KoMIjiekc ceMaHTHYEeCKHX
OTHOIICHUH, COOTHOCHMBIX C IapaTakcH-

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

COM, TIepeaaeTcsi KOHHEKTOPaAMH, KOTOPEIE
pacraialoTcs Ha JiBa Kjacca: KyMYJsiTUB-
HbIE€ U COYMHUTEIbHBIE, TPECTABIIAIOIINE
JIBa BUJIa CHHTAKCUY€CKOM CBSI3U B paMKax
NAPaTaKCUCca — KYMYJISIIUIO U COYMHEHHeE.
Kymynsinusi npejcrapieHa JAByMsl BU-
JlaMU CBA3H B paMKax ITaparakcuca: 3K30-

TAKCUCOM U JHAOTAKCHUCOM.
Tabruya 1

Buabl cunTakcuveckoii csizu Me:xkay koHcTuryentamu COE

" UX KOppeadanusd ¢ JOTHYeCKUMHA

OTHOILIEHUSIMU MKy paKkTaMu

CuHTakcuyeckast CB3b MEXIY
koHcTUTyeHTamu COE

Jlornueckue OTHOIICHHMS
Mexay pakramu

Tun Buo TToosuo

Buo

Kymynsiust DK30TaKcuC

HUckirouenne (Exclusion)

[Maparaxcuc DHIOTAKCHUC

Brrouenue (Inclusion)

CounHeHne

[Tepeceuenue (Overlapping)

I'unorakcuc Tlogunnenue

DKr3omaxkcuc XapakTepeH i oOparu-
MBIX OTHOCHUTENIbHO KOHHEKTOpa Ipenio-
ket COE, Haxoaammxcst B OTHOIIICHUAX
AAIUTHBHOCTH, KOHTpAcTa U aJbTepHAaTHU-
Bbl. B 0CHOBe 3K30TaKcHca jexar Jioruye-
CKHE OTHOIUCHHUS HCKIIoueHus. JlaHHbIN
BUJ TaKcuca HPEACTaBIIEH B CIECAYIOLINX
npuMepax U Ux Tpanchopmax:

AJIUTUBHOCTD:

How great is his inborn wish to
dominate, or to be sociable, or to retreat into
his inner world? And how does he do his
thinking and perceiving and remembering?
[18, c. 237].

— How does he do his thinking and
perceiving and remembering? And how
great is his inborn wish to dominate, or
to be sociable, or to retreat into his inner
world?

Kontpacr:

For a good Buddhist, birth control makes
metaphysical sense. And for a village
community of rice growers, it makes social
and economic sense [18, c. 97].

— For a good Buddhist, birth control
makes metaphysical sense. But for
a village community of rice growers, it

makes social and economic sense.

AnpTepHaTHuBa:

‘Do you mean “friends”?’ asked the
little nurse. ‘Or do you mean “lovers”?’
[18, c. 85].

— ‘Do you mean “lovers”?’ ‘Or do you
mean “friends”?’ asked the little nurse.

Onoomaxcuc XapakTepeH I HeoO-
paTMMBIX ~ OTHOCHTEIBHO  KOHHEKTOpa
¥ HEMHBEPTHUPYEMBIX OTHOCHTEIHHO JPYyT
npyra npemntoxeanii COE. Dto Habmro-
JTAeTCsI TPU aMIUTU(UKATUBHBIX U KOMTIa-
PaTUBHBIX OTHOIIEHUSIX MEXIY (paKTamH.
B ocnose snoomakcuca nesxcam noeuue-
CKUue omHowieHus 6Knoyenus. JlaHHbIN
BUJ] TaKCHCa MPEICTABIEH B CIEAYIOLINX
pUMepax:

Ammunduranms:

He is riding the wave of the future.
And the wave of the future is undoubtedly
a wave of crude petroleum [18, c. 67].

KomnapaTuBHOCTB:

Vijaya’s address will be in English —
he speaks in his capacity as President of
the Climbing Association. So will mine
[18, c. 190].
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Tabruya 2

TpanchopManuoHHBIH MOTeHIHAT KOHCTUTYeHTOB CDE B pamkax cMHTaKCcHYecKOii
CBSI3U € Y4€TOM OHTOJIOTUHM U KOMMYHUKATHBHOI 3Ha4NMOCTH (aKTOB

Bzaumooeiticmsue Oumonocuueckue Kommynukamuenas
Cunmaxcuueckas
KOHCMUMY€eHmos OMHOWEHUS MEANCOY 3HAUUMOCb
C6A3b
CDE Gaxmamu paxmos
Oobparumebie .
Heiitpanbhsle,
DK30TaKcHc OTHOCHTEIBHO AoB PaBHO1IEHHOCTH
A nd
KOHHEKTOpa
[epcnexTnBHO
Heobparumeie P

DHIoTaKcHuc U HOHHBODTHDYEMbIC 3aBUCHMBIE, HepaBnonenHocTs

pTHPY A(at+B) — B(Bt+c)

IlepcriexTuBHO 3a-

Counnenune WuBeprupyemole BUCHMBIE, PaBHOIIEHHOCTH
A—B

PerpocnexTuBHO

Ilomunnenue WHuBeprupyemsble 3aBUCHMBIE, HepaBHOLIEHHOCTD
A—B

BocmpousBonnumbie 4eoBEKOM (PaKThI
MOTYT COBIIQJIaTh C UX MOCJIEOBATEIILHO-
CTBIO B OHTOJIOTHH B CITy4yac OOBECKTUBHOU
MOJIAIBHOCTH, KOTJIa KOMMYHHUKATHBHAs
IIEHHOCTh (PaKTOB HEWTpalibHA. DTO IMPO-
WCXOWT, €ClTU (aKThl HAXOJSATCS B OTHO-
IICHHUSX OJTHOBPEMEHHOCTH, TICPCIICKTHBBI
WIH CJICJICTBUS, BBI3BAHHOTO OIPE/ICIICH-
HBIMH YCIIOBUSIMH HJIM Tpu4ynHaMu. Dak-
ThI B PEUU MOTYT NIEPEIaBaThCs YEIOBEKOM
B UWHBEPTHUPOBAHHOHN IOCIIEOBATEIHLHO-
CTH, T. €. PETPOCIICKTHBHO, a TAKIKE B CITy-
Yyae MPEIIIeCTBUS CICJICTBUS YCIOBHUIO
win npuyrHe. KoMMyHUKaTHBHAs IICH-
HOCTbH (DaKTOB TIPU MHBEPTHPOBAHHON TO-
CJICIOBATCIIBHOCTH CTAHOBUTCS 3HAYMMOM
Onmaromapsi CyObEKTUBHOW MOJIAIbHOCTH,
peann3yemMon uepe3 KOHHEKTOP.

[Ton couynmHeHMeM ITOHUMACTCS TaKOM
BHUJI MapaTakcuca, Mpu KOTOPOM CEMaHTH-
YECKHUE OTHOIICHHS OTPAXKAT MPIMYIO
nocieaoBarenbHOCTh (pakToB. Croma oOT-
HOCSITCSI TICPCICKTUBHBIC, YCTYIHUTEb-
HEIC, CJICACTBCHHEBIC U 00OOMIAIOIINE OT-
HOIICHUSA. B ocHose couunenus nesxcam
Jlo2udecKue  OMHOWEHUS. NepeceveHus.
COYMHUTENFHBIMA KOHHEKTOPAMHU COCIH-
HSIOTCSL WHBEPTUPYEMbIE OTHOCHTEIHHO
npyr apyra npepioxkenuss COE. Counnu-

TeJIbHAsl CBSI3b MPEJICTAaBICHA B CIEIYIO-
IUX IPUMEpax, KOTopblie TpaHchopmupy-
IOTCSI B IOAYMHUTENBHYIO CBSI3b:

[lepcniektnBa — Perpocnexrusa:

‘Only money’, he said. Then he laughed
[21, c. 329].

— He said ‘Only money’, then he
laughed.

— He laughed after he’d said ‘Only
money’.

Cnencrue — Ycnosue/llpuunna:

Let her talk to Lily. Then she can decide
[21, c. 301].

— If you let her talk to Lily, then she
can decide.

— She can decide if you let her talk to
Lily.

The customs man who came up to me
must have taken pity on my condition
because he merely waved me on. So
I didn’t have to pay any duty on the five
Roman suits [21, c. 298].

— [ didn’t have to pay any duty on the
five Roman suits because the customs man
who came up to me must have taken pity
on my condition because he merely waved
me on.

O6006u1ieHne — YTOYHEHHE:

In the group of sentences with one to
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nine words each, Vulgar English has two
and a half times as many as Standard
English (Standard English 84, Vulgar
English 205). On the whole, the sentences
of the Vulgar English materials were
shorter than those of the Standard English
letters [17, c. 291-292].

— The sentences of the Vulgar English
materials were shorter than those of the
Standard English letters. For example,
in the group of sentences with one to nine
words each, Vulgar English has two and
a half times as many as Standard English
(Standard English 84, Vulgar English 205).

Coyunenue TECHBIM 00pa3oM CBSI3aHO
C MTOTYMHEHUEM, TIPEACTABIISIONINM THIIO-
TaKCHUC, Yepe3 MHBEPCUIO0 CEMaHTHYECKUX
OTHOIIIEHUI ¥ CMEHY KOHHEKTOPOB MEXKITY
npemnoxkeHusMu B COE.

IMogunHeHue MpeaACTaBIICT COOOH Ta-
KOM BHJ] CHUHTaKCUYECKOW CBS3U MEXIY
MPEUIOKEHUSIMH, TIPU  KOTOPOM  (haKThI
MIPEJCTAIOT B WHBEPTUPOBAHHOW OHTOJIO-
THYECKON TOCIIEOBATEIbHOCTH, YTO TIPO-
SIBIISIETCS] B UHBEPCHU OTHOIIEHHUH MEXITY
HUMH. W3 3TOTO CllemyeT, 4To THIIOTaKCHC
BKIIIOYAET YCIIOBHBIE, IPUYMHHBIE, YTOY-
HSIOIINE, YCTYNUTEIbHBIE U PETPOCIICK-
TUBHBIE OTHOIICHHUS MEXIy (aKTamH.
[lomunHnTENBHAS CBA3b TIpE/ICTaBICHA
B CJIEIIYIOIINX PUMEPax, KOTOPbIe TPaHC-
(hOpMHUPYIOTCS B COUMHHUTEIHHYIO CBS3b:

PerpocnektuBa — llepcnekrusa:

I’'ll try to imagine them. While I'm
shaving [16, c. 122].

— I’ll start shaving, then I’ll try to
imagine them.

[puunna — Crencreue:

The problem we have been discussing is
clearly related to the problem of grammar
and lexicon that we discussed in the last

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

section. For lexical restrictions are very
largely determined by semantics [19, c. 77].

— As lexical restrictions are very largely
determined by semantics, so the problem
we have been discussing is clearly related
to the problem of grammar and lexicon
that we discussed in the last section.

Ycnosue — Crencrue:

We’ll be staying at the St Regis. In case
you want to keep in touch [21, c. 262].

— If you want to keep in touch, then
we’ll be staying at the St Regis.

Ycrynka — CriencrBue:

If you must know, I didn’t come to
Zurich for you. Whoever you might have
turned out to be. Though you turned out to
be much dearer than I had ever imagined
an American could be, Gentle Heart [21,
c. 247].

— Although you turned out to be
much dearer than | had ever imagined an
American could be, Gentle Heart, still, if
you must know, I didn’t come to Zurich for
you. Whoever you might have turned out
to be.

Yrounenne — O0oOIICHUE:

It is worth noticing that there are two
kinds of explanation here. First, the
scientist explains the objects of his study
by producing scientific rules for them.
Secondly, the philosopher explains how
the scientific explanations can themselves
be understood [19, c. 18].

— First, the scientist explains the
objects of his study by producing scientific
rules for them. Secondly, the philosopher
explains how the scientific explanations
can themselves be understood. In the end
it is worth noticing that there are two kinds
of explanation here.
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Tabruya 3

CeMaHTHKO-CHHTAKCHYeCKAasl B3aUMOCBSI3b MEXKAY KOHCTUTYyeHTaMHU COE

Cunmaxkcuueckas césiso

Buo omnowenuii mesxicoy
xoncmumyenmamu COE

DK30TaKcuc ATUTUBHOCTH, KOHTPACT, aJIFTEPHATHBA
DHJIOTaKCHUC AMrunduKams, KoOMIapaTuBHOCTb
CounHeHue [TepcniexTuBa, cieacraue, 0000IIEHHE
[lonunuenue PerpocnexkTuBa, npuunHa, ycioBHUe, yCTYyIKa,

YTOYHEHHUE

B 3akmroueHue cienyer ckas3arb, 4TO
0JHO3HaYHO A (epeHIPOBaTh KOHHEK-
TOpPBl 1O BHJaM CHHTAKCHYECKOW CBA3M
Mexny koHcTuTyeHTaMu COE B mapaaur-
MaTHKe TPEACTaBISIETCS HEBO3MOYKHBIM,
MOCKOJIBKY OJUH M TOT K€ KOHHEKTOp
MOJKET BBICTyNaTh B pPa3HBIX KauyecTBax.
Tonpko CMHTarMaTHKa MO3BOJSET YCTAHO-
BUTh B KaXJOM KOHKPETHOM CIIy4yae Ky-
MYJISIMIO U COUYMHEHME. | paHuna Mexnay
STHMH BHJaMU 00Jiee YETKO OTPeIeIIseTCs
C TO3HULUU CEMAaHTHUYECKUX OTHOLIEHHH
MEXIy (pakramu, mepesaBaeMblX TEM HIIH
WMHBIM KOHHEKTOPOM.

KoHHEKTOpBI, OCYIIECTBISIIOINE CBS3b
Mexny KkoHctutyeHTamMH COE, wumeror

TPH BEKTOpa B CBOEH ceMaHTHKe — aHado-
pHUECKUH, KaTaQOpHUECKUH U KOMMYHH-
KaTuBHBIN. KakIblii BEeKTOp HMeEET cBoe
HarpasJieHue JeHCTBUS. AHAPOPHUECKUH
BEKTOpP yKa3blBaeT Ha peTpodakTt, a Kara-
(dopuueckuii — Ha mocThakT. Mex 1y HUMH
CYLIECTBYET JHMHEWHAas 3aBUCUMOCTD, T
(akTBl MpEeACTAIOT JUOO0 OHTOJIOTMYECKH
MOCJIe0BaTEIbHO, 00 WHBEPTHPOBAHO.
B nepBom ciryduae KOMMYHUKaTUBHBII BEK-
TOP yKa3bIBaeT Ha OOBbEKTUBHYIO MOJAJIb-
HOCTh KOHHEKTOpa M KOMMYHHKATHBHYIO
PaBHOIICHHOCTH (PaKTOB, @ BO BTOPOM — Ha
CyOBEKTHBHYIO MOJAIBHOCTh U KOMMYHH-
KaTHBHYIO HEPAaBHOLIEHHOCTDH (DaKTOB.
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